
TABUĽKA ZHODY
návrhu právneho predpisu s právom Európskej únie

	Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/1654 z 31. mája 2024, ktorou sa mení smernica (EÚ) 2019/1153, pokiaľ ide o prístup príslušných orgánov k centrálnym registrom bankových účtov prostredníctvom systému prepojenia a technické opatrenia na uľahčenie využívania záznamov o transakciách
	Právne predpisy Slovenskej republiky
1. Zákon č. 123/2022 o centrálnom registri účtov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov
2. Návrh zákona o ochrane pred legalizáciou výnosov z trestnej činnosti, financovaním terorizmu a financovaním šírenia zbraní hromadného ničenia a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov
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P:b


P:e 

	1. Článok 1 sa mení takto:

a) odsek 1 sa nahrádza takto:

„1.   V tejto smernici sa stanovujú:

a) opatrenia na uľahčenie prístupu príslušných orgánov k finančným informáciám a informáciám o bankových účtoch a ich využívania týmito orgánmi na účely predchádzania závažným trestným činom, ich odhaľovania, vyšetrovania alebo stíhania;
b) opatrenia na uľahčenie prístupu finančných spravodajských jednotiek (ďalej len ,FIU‘) k informáciám v oblasti presadzovania práva na predchádzanie praniu špinavých peňazí, súvisiacim predikatívnym trestným činom a financovaniu terorizmu a boj proti nim a opatrenia na uľahčenie spolupráce medzi FIU; a

c) technické opatrenia na uľahčenie využívania záznamov o transakciách príslušnými orgánmi na účely predchádzania závažným trestným činom, ich odhaľovania, vyšetrovania alebo stíhania.“

b) v odseku 2 sa dopĺňa toto písmeno:

„e) postupy podľa vnútroštátneho práva, podľa ktorých príslušné orgány s právomocami v oblasti predchádzania závažným trestným činom, ich odhaľovania, vyšetrovania alebo stíhania môžu požadovať od finančných inštitúcií a úverových inštitúcií, aby poskytli záznamy o transakciách, vrátane lehôt na poskytovanie záznamov o transakciách.”
	N
	123/2022 Z. z.
	
§ 1






§ 3
O:1












§ 5
O:1


P:a











P:b
	[bookmark: paragraf-1.odsek-1.text][bookmark: paragraf-1.odsek-1][bookmark: paragraf-3.odsek-1](1)Tento zákon upravuje zriadenie centrálneho registra účtov a práva a povinnosti súvisiace so zriadením a prevádzkou centrálneho registra účtov. 

[bookmark: paragraf-3.odsek-1.text](1)Zriaďuje sa centrálny register účtov. Centrálny register účtov je informačný systém verejnej správy, ktorý sa vedie na účel uľahčenia prístupu orgánov uvedených v § 5 ods. 1 (ďalej len „oprávnený orgán“) k údajom o účtoch a bezpečnostných schránkach vedených alebo prenajímaných na území Slovenskej republiky v rozsahu podľa § 4 ods. 1. 

[bookmark: paragraf-5.odsek-1.oznacenie][bookmark: paragraf-5.odsek-1.text](1) Údaje z centrálneho registra účtov sa poskytujú 
[bookmark: paragraf-5.odsek-1.pismeno-a.oznacenie][bookmark: paragraf-5.odsek-1.pismeno-a]a) osobitnému útvaru služby finančnej polície Policajného zboru na účel plnenia úloh podľa osobitného predpisu,14)
14 Zákon č. 297/2008 Z. z. o ochrane pred legalizáciou príjmov z trestnej činnosti a o ochrane pred financovaním terorizmu a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.
b) [bookmark: paragraf-5.odsek-1.pismeno-b][bookmark: paragraf-5.odsek-1.pismeno-b.text]orgánu činnému v trestnom konaní alebo súdu na účel trestného konania,15) 
15 § 3 ods. 5 Trestného poriadku.
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	Č. 1 
B: 2
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P:b




	 Článok 2 sa mení takto:

a) bod 7 sa nahrádza takto:

„7. ‚informácie o bankových účtoch‘ sú informácie stanovené v článku 16 ods. 3 smernice Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/1640 (*);

(*) Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/1640 z 31. mája 2024 o mechanizmoch, ktoré majú členské štáty zaviesť na predchádzanie využívaniu finančného systému na účely prania špinavých peňazí alebo financovania terorizmu, ktorou sa mení smernica (EÚ) 2019/1937 a mení a zrušuje smernica (EÚ) 2015/849 (Ú. v. EÚ L, 2024/1640, 19.6.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1640/oj).

































































b) vkladajú sa tieto body:

„7a. ,záznamy o transakciách“ sú podrobné údaje o operáciách, ktoré sa vykonali počas vymedzeného obdobia prostredníctvom konkrétneho platobného účtu v zmysle vymedzenia v článku 2 bode 5 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 260/2012 (*), alebo bankového účtu identifikovaného identifikátorom IBAN v zmysle vymedzenia v článku 2 bode 15 uvedeného nariadenia, alebo podrobné údaje o prevodoch kryptoaktív v zmysle vymedzenia v článku 3 bode 10 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/1113 (**);


7b. „úverová inštitúcia“ je inštitúcia v zmysle vymedzenia v článku 2 bode 5 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/1624 (***);

7c.„finančná inštitúcia“ je inštitúcia v zmysle vymedzenia v článku 2 bode 6 nariadenia (EÚ) 2024/1624;

7d.„ ‚poskytovateľ služieb kryptoaktív‘ je poskytovateľ služieb kryptoaktív v zmysle vymedzenia v článku 3 ods. 1 bodu 15 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/1114 (****);

(*) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 260/2012 zo 14. marca 2012, ktorým sa ustanovujú technické a obchodné požiadavky na úhrady a inkasá v eurách a ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (ES) č. 924/2009 (Ú. v. EÚ L 94, 30.3.2012, s. 22)."

(**) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/1113 z 31. mája 2023 o údajoch sprevádzajúcich prevody finančných prostriedkov a určitých kryptoaktív a o zmene smernice (EÚ) 2015/849 (Ú. v. EÚ L 150, 9.6.2023, s. 1)."

(***) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/1624 z 31. mája 2024 o predchádzaní využívaniu finančného systému na účely prania špinavých peňazí alebo financovania terorizmu (Ú. v. EÚ L, 2024/1624, 19.6.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1624/oj)."

(****) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/1114 z 31. mája 2023 o trhoch s kryptoaktívami a o zmene nariadení (EÚ) č. 1093/2010 a (EÚ) č. 1095/2010 a smerníc 2013/36/EÚ a (EÚ) 2019/1937 (Ú. v. EÚ L 150, 9.6.2023, s. 40).“ "
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	123/2022 Z. z.
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O:1
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§ 2 
P:a


	(1)	Do centrálneho registra účtov sa zapisujú tieto údaje a ich zmeny:
a) názov, adresa sídla, identifikačné číslo, SWIFT kód finančnej inštitúcie, ktorá vedie účet alebo prenajíma bezpečnostnú schránku,
b) dátum založenia účtu,
c) dátum začatia prenájmu bezpečnostnej schránky,
d) číslo účtu, medzinárodné bankové číslo účtu IBAN, ak bolo pridelené a mena, v ktorej je účet vedený,
e) virtuálne medzinárodné bankové číslo účtu IBAN a medzinárodné bankové číslo účtu IBAN, na ktorý sa automaticky presmerujú platby zasielané na virtuálne medzinárodné bankové číslo účtu IBAN,
f) jednoznačné označenie bezpečnostnej schránky,
g) identifikačné údaje klienta a konečného užívateľa výhod,12a) ktorým je fyzická osoba, v rozsahu
1. celé meno a celé priezvisko,
2.	rodné číslo, ak bolo pridelené alebo obdobné identifikačné číslo, ak bolo pridelené,
3.	miesto a dátum narodenia,
4.	adresa trvalého pobytu alebo iného pobytu, 
5.	štátna príslušnosť alebo informácia o stave bez štátnej príslušnosti, informácia o 		postavení azylanta12b) alebo odídenca,12c)
6.	daňové identifikačné číslo,12d) ak bolo pridelené,
h) identifikačné údaje klienta, ktorým je fyzická osoba podnikateľ, v rozsahu
1.	údajov podľa písmena g),
2. obchodné meno,
3. adresa miesta podnikania, 
4. identifikačné číslo a daňové identifikačné číslo, ak boli pridelené.
i) identifikačné údaje klienta, ktorým je právnická osoba, v rozsahu
1. názov,
2. právna forma,
3. adresa sídla a adresa hlavného miesta podnikateľskej činnosti, ak je odlišná od adresy sídla,
4. štát založenia,
5.  identifikačné číslo, daňové identifikačné číslo a kód LEI, ak boli pridelené,
j) dátum vzniku a zániku oprávnenia klienta na nakladanie s účtom,
k) dátum zrušenia účtu,
l) dátum ukončenia prenájmu bezpečnostnej schránky.

12a) § 6a zákona č. 297/2008 Z. z. v znení neskorších predpisov.
12b) § 2 písm. h) zákona č. 69/2026 Z. z. o medzinárodnej ochrane a o zmene a doplnení niektorých zákonov.

12c) § 2 písm. j) zákona č. 69/2026 Z. z.
12d) § 67 ods. 7 zákona č. 563/2009 Z. z. o správe daní (daňový poriadok) a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

























a) [bookmark: paragraf-2.odsek-1.pismeno-a][bookmark: paragraf-2.odsek-1.pismeno-a.text]Finančnou inštitúciou banka,1) pobočka zahraničnej banky,2) platobná inštitúcia,3) pobočka zahraničnej platobnej inštitúcie,4) inštitúcia elektronických peňazí,5) pobočka zahraničnej inštitúcie elektronických peňazí,4) obchodník s cennými papiermi,6) pobočka zahraničného obchodníka s cennými papiermi a poskytovateľ služieb kryptoaktív poskytujúci úschovu a správu kryptoaktív v mene klientov6a), 
1) § 2 ods. 1 zákona č. 483/2001 Z. z. o bankách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 213/2014 Z. z.
2) § 2 ods. 8 zákona č. 483/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov.
3) § 63 zákona č. 492/2009 Z. z. o platobných službách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.
4) § 2 ods. 22 zákona č. 492/2009 Z. z. v znení neskorších predpisov.
5) § 81 ods. 1 zákona č. 492/2009 Z. z. v znení zákona č. 394/2011 Z. z.
6) § 54 zákona č. 566/2001 Z. z. o cenných papieroch a investičných službách a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o cenných papieroch) v znení neskorších predpisov.
6a) čl. 3 ods. 1 bod 15 Nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/1114 z 31. mája 2023 o trhoch s kryptoaktívami a o zmene nariadení (EÚ) č. 1093/2010 a (EÚ) č. 1095/2010 a smerníc 2013/36/EÚ a (EÚ) 2019/1937 (Ú. v. EÚ L 150, 9. 6. 2023) v platnom znení.






	Ú
	
	GP – N 
	

	Č. 1
B: 3
	Názov kapitoly II sa nahrádza takto:

„PRÍSTUP PRÍSLUŠNÝCH ORGÁNOV K INFORMÁCIÁM O BANKOVÝCH ÚČTOCH A FORMÁT ZÁZNAMOV O TRANSAKCIÁCH“

	n.a. 
	
	
	
	n.a.
	
	
	

	Č.1
B:4 
	V článku 4 sa vkladajú tieto odseky:

„1a.   Členské štáty zabezpečia, aby boli príslušné vnútroštátne orgány určené podľa článku 3 ods. 1 tejto smernice oprávnené na priamy a bezprostredný prístup k informáciám o bankových účtoch v iných členských štátoch, a na priame a bezprostredné vyhľadávanie v nich, sprístupneným prostredníctvom systému prepojenia registrov bankových účtov (ďalej len ‚BARIS‘) zavedeným podľa článku 16 ods. 6 smernice (EÚ) 2024/1640, keď je to potrebné na plnenie ich úloh na účel predchádzania závažným trestným činom, ich odhaľovania, vyšetrovania alebo stíhania alebo na účely podpory vyšetrovania závažného trestného činu vrátane identifikácie, sledovania a zmrazenia majetku v súvislosti s takýmto vyšetrovaním.

Členský štát môže obmedziť oprávnenie na prístup k informáciám o bankových účtoch a vyhľadávanie v nich prostredníctvom systému BARIS na situácie, v ktorých majú jeho príslušné vnútroštátne orgány určené podľa článku 3 ods. 1 opodstatnené dôvody domnievať sa, že v iných členských štátoch môžu existovať relevantné informácie o bankových účtoch.

Bez toho, aby bol dotknutý článok 4 ods. 2 smernice (EÚ) 2016/680, informácie o bankových účtoch získané na základe prístupu a vyhľadávaním prostredníctvom systému BARIS sa spracúvajú len na účel, na ktorý boli získané.

Prístup a vyhľadávanie podľa tohto odseku sa považujú za priame a bezprostredné aj vtedy, keď vnútroštátne orgány prevádzkujúce centralizované registre bankových účtov zasielajú informácie o bankových účtoch príslušným orgánom rýchlo prostredníctvom automatizovaného mechanizmu, za predpokladu, že žiadna sprostredkovateľská inštitúcia nesmie zasahovať do požadovaných údajov alebo informácií, ktoré sa majú poskytnúť.

1b.   Prístupom a vyhľadávaním podľa tohto článku nie sú dotknuté vnútroštátne procesné záruky a pravidlá Únie a vnútroštátne pravidlá týkajúce sa ochrany osobných údajov.“

	N
	
	
	
	
	transpozícia v r. 2029 
	
	

	Č.1
B:5 
P:a


P:b
	Článok 5 sa mení takto:

a) odsek 1 sa nahrádza takto:

„1.   Prístup k informáciám o bankových účtoch a vyhľadávanie v nich v súlade s článkom 4 ods. 1 a 1a sa umožňuje iba v jednotlivých prípadoch zamestnancom jednotlivých príslušných orgánov, ktorí boli osobitne určení a oprávnení na plnenie uvedených úloh.“


b) odsek 3 sa nahrádza takto:

„3.   Členské štáty zabezpečia, aby boli zavedené technické a organizačné opatrenia na zaistenie bezpečnosti údajov podľa vysokých technologických štandardov na účely výkonu oprávnenia na prístup príslušných orgánov k informáciách o bankových účtoch a na vyhľadávanie v nich v súlade s článkom 4 ods. 1 a 1a.“

	N
	
	
	
	
	transpozícia v r. 2029
	
	

	Č.1
B:6
	V článku 6 ods. 1 sa prvá veta nahrádza takto:

„1.   Členské štáty stanovia, že orgány, ktoré prevádzkujú centralizované registre bankových účtov, zabezpečia vedenie logov vždy, keď určené príslušné orgány získajú informácie o bankových účtoch a vyhľadávajú v nich v súlade s článkom 4 ods. 1 a 1a.“

	N
	123/2022 Z. z
	§ 7
O:1




P:a




P:b

P:c


P:d






P:e

P:f


P:g
	[bookmark: paragraf-7.odsek-1.oznacenie][bookmark: paragraf-7.odsek-1][bookmark: paragraf-7.odsek-1.text](1) Ministerstvo financií pri prevádzke a používaní centrálneho registra účtov uchováva logy. Logy obsahujú 
[bookmark: paragraf-7.odsek-1.pismeno-a.oznacenie][bookmark: paragraf-7.odsek-1.pismeno-a][bookmark: paragraf-7.odsek-1.pismeno-a.text]a) označenie konania, na účel ktorého sa poskytli údaje z centrálneho registra účtov, 
[bookmark: paragraf-7.odsek-1.pismeno-b.oznacenie][bookmark: paragraf-7.odsek-1.pismeno-b][bookmark: paragraf-7.odsek-1.pismeno-b.text]b) dátum a čas vyhľadávania, 
[bookmark: paragraf-7.odsek-1.pismeno-c.oznacenie][bookmark: paragraf-7.odsek-1.pismeno-c][bookmark: paragraf-7.odsek-1.pismeno-c.text]c) jedinečný identifikátor výsledkov, 
d) meno a priezvisko fyzickej osoby, obchodné meno fyzickej osoby - podnikateľa alebo názov právnickej osoby, ktorej údaje boli sprístupnené,
[bookmark: paragraf-7.odsek-1.pismeno-d.oznacenie][bookmark: paragraf-7.odsek-1.pismeno-d][bookmark: paragraf-7.odsek-1.pismeno-d.text]e) označenie oprávneného orgánu, 
[bookmark: paragraf-7.odsek-1.pismeno-e.oznacenie][bookmark: paragraf-7.odsek-1.pismeno-e][bookmark: paragraf-7.odsek-1.pismeno-e.text]f) jedinečný identifikátor používateľa, 
[bookmark: paragraf-7.odsek-1.pismeno-f.oznacenie][bookmark: paragraf-7.odsek-1.pismeno-f][bookmark: paragraf-7.odsek-1.pismeno-f.text]g) typ zadaných údajov podľa § 5 ods. 3 a 4. 

	Ú
	
	GP – N 
	

	Č.1 
B:7
	Do kapitoly II sa vkladá tento článok:

„Článok 6a

Záznamy o transakciách

1.   Členské štáty zabezpečia, aby finančné inštitúcie a úverové inštitúcie vrátane poskytovateľov služieb kryptoaktív dodržiavali technické špecifikácie stanovené v súlade s odsekom 2, keď v súlade s vnútroštátnym právom odpovedajú na žiadosti o záznamy o transakciách predložené príslušnými orgánmi v rámci vyšetrovania trestného činu vrátane identifikácie, sledovania a zmrazenia majetku v súvislosti s takýmto vyšetrovaním.



























2.   Komisia je splnomocnená prijímať prostredníctvom vykonávacích aktov technické špecifikácie s cieľom stanoviť elektronický štruktúrovaný formát a technické prostriedky, ktoré sa majú používať pri poskytovaní záznamov o transakciách. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 22 ods. 3 Pri prijímaní takýchto vykonávacích aktov Komisia zváži vývoj príslušných noriem týkajúcich sa služieb zasielania finančných správ.“

	N














































n.a.
	123/2022 Z. z. 
	§ 5
O:2




O:3







P:a



P:b






P:c



P:d




P:e




O:4


	[bookmark: paragraf-5.odsek-2.oznacenie]
(2) Údaje z centrálneho registra účtov sa poskytujú elektronicky priamym, nepretržitým a diaľkovým spôsobom.

[bookmark: paragraf-5.odsek-3.oznacenie][bookmark: paragraf-5.odsek-3][bookmark: paragraf-5.odsek-3.text](3) Údaje z centrálneho registra účtov sa spôsobom podľa odseku 2 poskytujú na základe zadania 
[bookmark: paragraf-5.odsek-3.pismeno-a.oznacenie][bookmark: paragraf-5.odsek-3.pismeno-a][bookmark: paragraf-5.odsek-3.pismeno-a.text]a) medzinárodného bankového čísla účtu IBAN alebo virtuálneho bankového čísla účtu IBAN, 
[bookmark: paragraf-5.odsek-3.pismeno-b.oznacenie][bookmark: paragraf-5.odsek-3.pismeno-b][bookmark: paragraf-5.odsek-3.pismeno-b.text]b) čísla účtu alebo označenia bezpečnostnej schránky a identifikácie finančnej inštitúcie, ktorá účet vedie alebo prenajíma bezpečnostnú schránku, 
[bookmark: paragraf-5.odsek-3.pismeno-c.oznacenie][bookmark: paragraf-5.odsek-3.pismeno-c][bookmark: paragraf-5.odsek-3.pismeno-c.text]c) rodného čísla fyzickej osoby alebo mena, priezviska a dátumu narodenia fyzickej osoby, 
[bookmark: paragraf-5.odsek-3.pismeno-d.oznacenie][bookmark: paragraf-5.odsek-3.pismeno-d][bookmark: paragraf-5.odsek-3.pismeno-d.text]d) identifikačného čísla fyzickej osoby – podnikateľa alebo jeho obchodného mena a dátumu narodenia, alebo 
[bookmark: paragraf-5.odsek-3.pismeno-e.oznacenie][bookmark: paragraf-5.odsek-3.pismeno-e][bookmark: paragraf-5.odsek-3.pismeno-e.text]e) identifikačného čísla právnickej osoby alebo jej názvu a identifikačného čísla prideleného v zahraničí alebo adresy jej sídla. 
[bookmark: paragraf-5.odsek-4.oznacenie][bookmark: paragraf-5.odsek-4.text](4) Údaje z centrálneho registra účtov sa spôsobom podľa odseku 2 poskytujú aj na základe zadania neúplných údajov podľa odseku 3. Zadávať neúplné údaje možno len vtedy, ak nie sú k dispozícii úplné údaje, a to ani po preverení týchto údajov v iných dostupných registroch. 
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	Č.1
B:8
	V článku 12 sa dopĺňa tento odsek:

„4.   Členské štáty zabezpečia, aby FIU mohli v relevantných prípadoch vyzvať Europol, aby ich podporil pri vykonávaní spoločnej analýzy uvedenej v článku 32 smernice (EÚ) 2024/1640 a článku 40 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/1620 (*) s výhradou súhlasu všetkých zúčastnených FIU v medziach mandátu Europolu a na účel plnenia úloh stanovených v článku 4 ods. 1 písm. h) a z) nariadenia (EÚ) 2016/794 a bez toho, aby boli dotknuté právomoci Úradu pre boj proti praniu špinavých peňazí a financovaniu terorizmu, ako sa stanovuje v nariadení (EÚ) 2024/1620.

(*) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/1620 z 31. mája 2024, ktorým sa zriaďuje Úrad pre boj proti praniu špinavých peňazí a financovaniu terorizmu a ktorým sa menia nariadenia (EÚ) č. 1093/2010, (EÚ) č. 1094/2010 a (EÚ) č. 1095/2010 (Ú. v. EÚ L, 2024/1620, 19.6.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1620/oj).“ "
	

	N
	Čl. I návrhu zákona
	§ 24 
O:1









§ 27 
O:1






O:2



P:a





P:b









P:c
	
(1) Finančná spravodajská jednotka spolupracuje najmä s finančnými spravodajskými jednotkami členských štátov, úradom AMLA, úradom OLAF78, Európskou prokuratúrou79 Europolom a s finančnými spravodajskými jednotkami tretích krajín. 

(1) Finančná spravodajská jednotka sa zúčastňuje vykonávania spoločných analýz s finančnými spravodajskými jednotkami členských štátov a úradom AMLA. 

(2) Spoločné analýzy sa môžu vykonávať ak

a) operačné analýzy Finančnej spravodajskej jednotky si vyžadujú zložité a náročné analýzy s prepojeniami na iné členské štáty, 
b) operačné analýzy finančnej spravodajskej jednotky členského štátu si vyžadujú zložité a náročné analýzy s prepojeniami na Slovenskú republiku, 
c) Finančná spravodajská jednotka a niekoľko finančných spravodajských jednotiek členských štátov vykonávajú operačné analýzy, v ktorých okolnosti prípadu odôvodňujú spoločnú činnosť v Slovenskej republike a dotknutých členských štátoch.

78 čl. 83 nariadenia (EÚ) 2024/1624
79 čl. 81 nariadenia (EÚ) 2024/1624 
	Ú
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	Č.1 
B:9
	V článku 22 sa dopĺňa tento odsek:

„3.   Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5 nariadenia (EÚ) č. 182/2011.“

	n.a.
	
	
	
	n.a.
	
	
	

	Č.2 

B:1






















B:2
	Transpozícia 

1.   Členské štáty uvedú do účinnosti zákony, iné právne predpisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou do 10. júla 2027.

Odchylne od prvého pododseku tohto odseku, členské štáty uvedú do účinnosti zákony, iné právne predpisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s článkom 1 bodmi 4 a 5 tejto smernice do 10. júla 2029.

Bezodkladne o tom informujú Komisiu.

Členské štáty uvedú priamo v prijatých opatreniach alebo pri ich úradnom uverejnení odkaz na túto smernicu. Podrobnosti o odkaze upravia členské štáty.

2.   Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných opatrení vnútroštátneho práva, ktoré prijmú v oblasti pôsobnosti tejto smernice.

	n.a. 
	
	
	
	n.a.
	
	
	;

	Č. 3
	Nadobudnutie účinnosti 

Táto smernica nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom nasledujúcim po jej uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

	n.a.
	
	
	
	n.a.
	
	
	

	Č. 4
	Adresáti 

Táto smernica je určená členským štátom v súlade so zmluvami.

	n.a.
	
	
	
	n.a.
	
	
	

	PRÍLOHA

	Tabuľka zhody 
	n.a.
	
	
	
	n.a.
	
	
	



[bookmark: _GoBack]
LEGENDA:
	V stĺpci (1):
Č – článok
O – odsek
V – veta
P – číslo (písmeno)

	V stĺpci (3):
N – bežná transpozícia
O – transpozícia s možnosťou voľby
D – transpozícia podľa úvahy (dobrovoľná)
n. a. – transpozícia sa neuskutočňuje
	V stĺpci (5):
Č – článok
§ – paragraf
O – odsek
V – veta
P – písmeno (číslo)
	V stĺpci (7):
Ú – úplná zhoda (ak bolo ustanovenie smernice prebraté v celom rozsahu, správne, v príslušnej forme, so zabezpečenou inštitucionálnou infraštruktúrou, s príslušnými sankciami a vo vzájomnej súvislosti)
Č – čiastočná zhoda (ak minimálne jedna z podmienok úplnej zhody nie je splnená)
Ž – žiadna zhoda (ak nebola dosiahnutá ani úplná ani čiastočná zhoda alebo k prebratiu dôjde v budúcnosti)
n. a. – neaplikovateľnosť (ak sa ustanovenie smernice netýka SR alebo nie je potrebné ho prebrať)



